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A p e t d r d a. 
J^jZEUNYOLCZSZ.ÍZ hatvanegyben 

Volt divat a kokárda ; 
Kzernyolczszáz hetvennyolczban 
Megjelent a petárda. 
A kokárdát ki viselte, 
Magyar volt a teste lelke ; 
De petárdát a ki vet, 
Magyar ember nem lehet. 

A magyar, ha f á j a szíve, 
Egyenesen mondja ki; 
Ha más vérét szomjúhozza, 
Szemtől szembe ontja ki. 
Ha baja van valakivel, 
Bátorsággal intézi el, 
A sötétben legfólebb 
Csókolódzni tud, s szeret. 

Ha erénye meg is rendül 
Nem változ a szokása ; 
Magyar, még ha vétkezik is ! . . . 
Senki másnak ne lássa. 
A betyár is arról hires 
Hogy a keze ritkán véres ; 
Nem az erdők homálya — 
Nyílt puszta a hazája. 

Nemcsak magyar nem lehet az 
Petárdákat a ki vet ; 
De az olyan a magyarnak 
Még barátja sem leliet. 
Czélja az, hogy hirbe hozza, 
Titkon gyáván rágalmazza ; 

Csak az jó, hogy nincs olyan 
Ki elhigye komolyan ! 

Ti petárdás nyomorultak, 
Orgyilkos, hitvány gazok, 
Hagyjatok föl e játékkal, 
És ne bolondozzatok. 
Mert a magyar tudja azt jól 
A régi jó példaszóból, 
Mely váltig igaz marad : 
* Aki mint vet, ugy arat /« 

Az afgán harcztérről. 
— From our own. — 

Ali-Musjid nov. 20. 
$VOKÁIG tartott az emir és Anglia közt a huzavona> 
ÍP§3 most vége a békének. Kezdődik a báboru. Dolgozik 
a telegráf. Huzavona helyett huzal-vonal. Ennek igy 
kellett történnie, mivel Sir Ah ujjat húzott Angliával. 
Lord Beaconsfield nem engedhette meg, hogy az ujját 
kihúzzák. S megizeute a háborút. 

Ali-Musjid várát ma hajnalban elfoglaltuk hősies 
ellenállás után, ami ugy értendő, hogy a hősies ellen 
állt, de nem csinált semmit s igy az angoloknak könnyű 
szerrel sikerült a várat bevenni. Lobogójukat azonban 
mégsem tűzhették a vár fokára, mivel a várnak nincsen 
is foka. 

Néhány afgán foglyot ejtettünk, még pedig a 
laposban. Kövérek voltak; favesszőn megsütöttük és 
jóizüen megettük. 

Jakub Khánt, a Sir Ali fiát ineginterviewoltam. 
— Nevo P kérdem. 
»Jakub Khán. Hát az öné?« 
— Jákob Kohn. 
Khán és Kohn kezet szorítottak. 
Afgán létére igen elfogulatlanúl nyilatkozott a 

helyzetről. 
»Ha az oroszok a csávában hagynak, az angolok 

ki fogják cserzeni irhánkat,« szólt keleti képlegességgel. 
— Látom, ön a helyzet színvonalán áll. 
»2000 lábbal fölötte. Nem is titkoltam atyám előtt 

a nehézségeket. De ő azt t a r t j a : megverek valakit vagy 
engem valaki.« 

— Mily segéd-forrásai vannak Afganisztánnak ? 
»Csupán azok a forrásai, melyek a hegyekből le-

hömpölyögnek.« 
Párbeszédünk ezzel megszakadt s mi szakadó eső-

ben tovább nyomultunk a Khiber-szoroson végig. E szo-
ros oly szoros, hogy a katonák rajta egyenként se fértek 
keresztül, hanem mindegyiket külön-külön egy elefánt-
nak kellett átszállítani. 

Éjjel a Kurum nevü erőd alá értünk, hol kurum 
sötét éjszaka várt reánk. Azonnal a lődözéshez fogtunk 
s noha elejénte csak sil-bakokat lőttünk, a vár utóvégre 
megadta magát. Parancsnoka Ali Musztafa khán kijelen-
tette, hogy még két hétig tarthatta volna a várat, de 
irántunk való tekintetből jobbnak vélte rögtön feladni, 
nehogy az esős időszak beálltával az ostromlók megázás-
nak s meghűlésnek legyenek kitéve. 

Ez udvariasságért a térdszalag reudet kapta jutal-
mul a nyakába. 

ÖrORDiTÁSOÍC 
Solamen est miseris socios habitisse malorum. 
Ha egy szalámihoz a szegénynek társa van, az malőr. * 

Paulo majora canamus. — Major Pálnak énekeljünk. * 

Poniifex maximus. — A legnagyobb hidász. * 

Aequam mementó rebus in arduis servare mentem. 
A kanczát, mentét a viszontagságok közt megóvd. 
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A KÉT ORF. 

Az egyiké még jobban megnyúlt — a másiké meg 
annál vígabban tündököl. 

S u t t y o m b e r k y Dár ius 
a. h . e l y h . e z e t s i g r a a . s i t v i . r á u j á . r ó l . 

Haza minden előtt! 
"INÖ i d ő k ! Az ó - n é p p á r t j a szer t te t t egy 

he rczeg re . Már m o s t c sakugyan uri p á r t — 
legalább is a r thu r i . Vol t is r i ada lom a Sz ik -

szayban , m i k o r V e r h o v a y és Szalay bevezet ték az 
i smerkedés i estélyre. 

T h a l y K á l m á n r ö g t ö n fölkelt és f e lköszön-
te t te : 

T i sz te l t é t e k e z l e t ! 

H a j d á n csak R i g ó m e z e j e volt a m a g y a r -
nak — m a egész h a z á n k egy R i v ó m e z ő . S i r ó -
r i v ó m e z ö . (Helyeslés!) Á l l a p o t u n k oly kese rű , 
hogy m o s a k o d n i is csak buda i kese rüv izben 
illik az igaz hazaf inak. De m á r szebb idők de-
r engnek . E d d i g csak azt éneke lhe t te p á r t u n k , 
hogy » k i s k u n y h ó b a n l akom é n U M á r m o s t meg-
nyílt s z á m u n k r a a palota . Ha nem lehett m á r 
R á k ó c z y f e j ede lmünk — van legalább he rcze -

g ü n k , kivel m á r m o s t henczegünk . M e g is hall-
ha t j a azt bá rk i , T i s z a - a v a g y za^í/va-párti , hogy 
a n e v e O d e s z k á l k i ! (Nagy tetszés. H a n g o k : Meg-
látszik rajtad a régi poéta!) V a n h á t h e r c z e g ü n k ! 
K ö z i b é n k m i n t d i s z - h ö s po t tyán — ő lesz k ö z -
tünk látó B o t t y á n ! (Zajos hatás.) V a n he r cze -
g ü n k ! V ö r ö s h e r c z e g ü n k ! De azé r t a b o r , 
melye t r á k ö s z ö n t ü n k , soha se legyen h e r c z e -
g o v i n u m ! (Nagy tetszés.) I n d í t v á n y o z o m , hogy 
d ö r z s ö l ő d z ü n k hozzá egy kis u d v a r k é p e s s é g -
é r t . (Nagyon helyes.) 

M e g is tö r t én t . 
A z t á n e g y m á s t követ ték a toasz tok . U g r ó n 

G á b o r él tet te N é m e t h Berczi t , N é m e t h Bérezi U g r ó n 
G á b o r t , M e d n y á n s z k y Kál lay t , Kál lay M e d n y á n s z -
kyt , Csanyágyi S imonyi t , S imony i Csanyágy i t , Csá -
volszky T ö r s K á l m á n t , T c r s Csávo lszky t , E ö t v ö s 
K á r o l y e lnevezte Mocsá ry t P i t t nek , Mocsá ry E ö t v ö s t 
F o x n a k , S z o n g o t t J a k a b H e g e d ű s L á s z l ó r a emel te 
p o h a r á t , min t a haza Riche l ieu jé re , H e g e d ű s Lász ló 
v iszont kifej te t te , h o g y S z o n g o t t J a k a b b a n M a g y a r -
o r szág a m a g a C a v o u r j á t találta meg . 

Végül M o c s á r y a p á r t tagja i t e g y m á s t á m o g a -
tásá ra szól í tot ta fel, mely ind í tvány fő leg a h a z a m e -
ne te lben gyakor la t i l ag é rvényesü l t . 

A n a p o k b a n f enyege tő levelet k a p t a m ily t a r -
t a l o m m a l : 

Czudar maraeluk! 
Ha megmered szavazni a feliratot, jaj neked ' 

Bűnhődni fogsz iszonyúan gyászvitézi érzelmeidért. 
Beszédeink tán csütörtököt mondanak, de petárdáink 
el fognak sülni. 

A szabadság ligája 

S a p e t á r d á k el is 
sültek a k lub előtt s a 
budavá r i sz ínházná l . E z 
u tóbbi t i sz te le tére a n e m -
zeti sz inház i smé . fölvet te 
j á t ék rend jébe Kis fa ludy-
tól azt a d a r a b t, h o g y 
»Mikor pattant, nem hit-
tem volnát.« 

Dynami t , p e t r ó l e u m , 
n i t rog l i ce r in ! 

E g y m a n d á t u m é r t ? 
L e h e t vu lkán fölöt t 

tánczolni , de vulkán fö -
lött szavazni ? . . S o h a ! 

P a k o l j P i s t a ! 
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Dr. J o h a n n K a i s e r s c h m a r r \ 
osztrák delegátus levele 

Lepold ina feleségéihez BéosTsen. 

Budapest nov. 28. 

® Kedves weibi! 

j AERA ! Kicsiben mult, hogy fáklylás zenét nem kap-
tunk. Tudod, olyan állapot van itt mostan, hogy a 

magyarokat mi tar t juk a legjobb osztrákoknak, azok meg 
minket a legjobb magyaroknak. 

Az ám! Populárisak vagyunk. Herbs t ma olyan 
népszerű Budapesten, mint akár az Andrássy volt. Jogá-
szok— értsd a »Jogassen«c el végezték,hogy mikor az el-
lenzéket megfáklyászenélik, minket isugyanazon fáklyák-
kal megtisztelnek egy fáklya füst alatt. Fá jda lom! 
Tiszáék áskálódnak. Titkos ágenseik elhitették a jogá-
okkal, hogy egy fáklya két szerenádra nem elég s mivel 
két fáklyára nem telt, a szép terv füstbe ment, anélkül, 
hogy füstbement volna. 

Pedig én már előkészültem a nagy beszéddel, 
melyet Herbst után tar tot tam volna. Mivel neked még 
nem szerezhettem meg azt a gyönyörűséget, hogy hallhas 
sad valamely szónoklatomat, imeleirom neked milyen 
beszédet tar tot tam volna nekik: 

Meine Herrn! 
Hans Dámpfe in allén Gassen! 
Hochansehnliche Jogassen! 
Edle Czigossen und Kanassen! 

Üdvözlöm Schmerling lovag nevében. (Itt 
nagy tetszés hangzott volna fel.) M e g h a t v a tapasz-
taljuk, hogy belátták végre, mily tévedés volt önök> 
tői Bach és Schmerling jóakaró törekvéseit vissza-
utasítani. (Igaz !) Sok boszuságot okoztak nekünk, 
de mi készek vagyunk megbocsátani, sőt meghij-
juk egy csésze lustkandli-weiszra a »Café de Vien-
nebe« . (Erre roppant éljen lett volna.) 

Midőn Herbst és Giekra urak a dualismust 
kikezdték, tar tot tunk tőle, hogy önöknél ellenzésre 
fogunk találni. Nem ugy lett. Önök támogatnak. 
Vállvetve feküdjünk a dualismus falának — egy 
roppanás — a fal beszakad s benne vagyunk a 
c e n t r a l p a r l a m e n t b e n ! (Itt is nagy éljen lett volna.) 

Beférnek. Pompás, uj parlamenti épületet 
emelünk. Herbs t és Giskra urak megfogadták, 
hogy felavatási ünnepélyén a magyarok is jelen 
lesznek. S önök jönnek. Sie kommen wie gerufen! 
(Bravó !) 

Köszönjük a bizalmat. Le Andrássyval! 
(Koppant éljen.) L e T i száva l ! (Kábító vivát!) É l j e n 
a magyar ellenzék! (Harsogó brávó!) Éljen Herbs t 
8 a központi parlament. (Széditő tetszés) Éljen a 
magyar-osztrák uj szövetkezés ! (Bum !) L e 67-tel! 
(Puf!) H o c h 7 8 ! (Földrengető éljen, hurrah, hocli, 
vivát és bravó!) 

Milyen beszéd! W a s ? Mégis legény a talpán a te 
mannid! 

E l is volt már rendezve, hogy beszédem után a nép 
ezt az uj ellenzéki magyar dalt fogja énekelni: 

Jaj beh dicső a német, 
A f — ne enné meg 

Továbbá: 
Esik eső karikára 
Giskra és Herbst kalapjára 
A groszartig Kurandára 
Valahány csepp esik rája, 
Annyi voks is szálljon rája, 

Éljen a német! 

Szóval, a magyaroknak megjött az eszük. 
Elhiheted, hogy mindenütt fetiroznak bennünket. 

Tegnap voltunk az Exz gróf Festotichnál. Kruczi Bos-
niaken ! . . milyen szép asszonyok és lányok ! És milyen 
buf fe t ! . . Persze, hogy it t fősúlyt fektetnek a jó életre ; 
de alapjában tekintve kellemes is az. A társalgás fran-
cziául folyt és, természetesen, németül is. Olyanok is 
voltak, akik magyarul beszéltek. Ez a nyelv, ugy látszik, 
kezd terjedni ebben az országban; de azért még is mi 
dominálunk. Soirée után t. i. elmentünk a »blaui katz«-ba. 
Hallod Poldi, az már a höchsti a hogy a mi bécsi volks-
sangereink terjesztik itten a bécsi stylt. A fiatalabb 
művésznők meztelenre öltözve énekelnek olyan couplete-
ket, hogy az asszonyok, a kik ott ültek, rendre pirultak, 
ami persze a magasabb színvonalon álló bécsi nőkön nem 
esik meg. Legalább te már le tudod győzni magadban 
az undort, ha elviszlek néha a tingltangeleumba, a miért 
büszke is vagyok rád. I t t az a sport uralkodik, hogy a 
kocsmáros minden vendégével disznógoromba, amért is 
a »sauwirtht czimmel tisztelik meg látogatói. Nekem 
például, mikor beléptem, ő vette le a kalapom s mikor 
meglát ta a kopaszságomat, a közönséghez fordulva igy 
mutat ta be : »der neichi Plan von der Radiallstrassen!« 
amire nagy volt a nevetés. sSie^sein vülleicht "Wechsel-
richter — bei der Staatsbahn ?« Altalános derültség. A dr. 
Biederfellner delegátus társamnak, aki egy kissé kövér, 
azt mondta nincs: ha szállása, az udvaron van egy teknő, 
abba bele fekhetik; de korán keljen, mert hajnalban 
disznó-ölés lesz s hogy aztán valahogy tévedés ne történ-
jen ! A Náczi kollegámmal nagyon megjárta. Mikor 
meglátva, igy szólt hozzá: »Seh der anda! Sein se viel-
leicht der Küranda ? Ihre Nos' beweist mir dos!« rop-
pant hahotánkból észrevette, hogy tréfából el találta 
találni. Szóval: kitünőleg jól mullattunk s örültünk a 
par excellence bécsi vidámság hódításain. K á r hogy nem 
lehettél velem. 

A »Niniche«-ügyet bizonyosan bőven ismered a 
Fremdenblattból. Nekünk is ugy elvette minden időnket, 
hogy Andrássyt csak ugy mellesleg buktattuk meg. Hogy 
it t a jogos igény győzött, mutatta, hogy még mindig az 
avitizmusbékóiban vannak. Tewele bizony ügyetlen volt és 
blőszét adott magának e darabban, mely úgyis meztelen. 
Egy egész uj czim köpönyegét ha ráadja, legalább egy 
estén élvezhettük volna a lazzikat, hogy ne mondjam: a 
malazzikat. A delegátusok közt a ri t ter von Silben-
witztől ez a szerencsés mot keringett : »Tewele ist mit 
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langer Nase per Thaisz-Bahn abgefahren und kommt 
ni-niche wieder!« 

Hogy a Schülie leányunkkal ide akarsz jönni, azt 
nem engedhetem meg. Bele találnátok bolondulni mind 
a ketten ezekbe a széltoló magyar fiukba. Ha benned nem 
esnék is kár, de a lányunkat féltem. Nem az ilyen gézen-
gúz legényeknek szereztem meg reichsrathi keserves 
szavazataimmal azt a kis sparpfenniget, hogy itt an-
bauoljam. 

Ugy rémlik előttem, mintha ma az én drágalátos 
Ferdi fiam profiljét láttam volna a stiker-gaszliba ? 
Hogy kerül az a gyerek ide — és oda ? Rögtön teleg-
rafá l j ! H ü férjed SCHANI. 

DISCOURS 
de Mr. I)énis de la Passamenterie. 

IlYJí ES8IEUKS les députés! Souffrez qu' un trés-humble 
J mortel . . . . (Magyarul!) . . . vagy ugy! A tomate 

farci, melyhez hozzá kivánok szólni . . . (Süsse meg a 
főztjét!) . . . Bocsánat, már tárgyamnál vagyok. Dabord, 
hogy jó rántot tá t csináljunk, — azaz hogy föliratot, mely 
kifejezze a közvéleményt . . . ( N é m e t h B e r c z i , Mon ami 
Paillasse, ne saute pas & demi!) . . . akkor nem szabad a 
nemzet bizalmának fészkébe kakuktojást rakni, mint tette 
Hegedűs ur. ( H e g e d ű s . Ön rakja le a kakuktojásokat a 
külföldi sajtóba !) Am vizsgálja meg az igen tisztelt köz-
beszónok ur milyen t o j á s t r a k t a m le é n . . . ( E l n ö k : 
figyelmezteti, hogy ez imparlamentáris stylus.) D e k é r e m , 
csak akkor volna imparlamentaris, h a f o r d i t v a mond-
tam volna! . . Ennél . . . ( N é m e t h B é r e z i . Ennél ma-
gad !) . . . ennél fogva tehát . . . (A beszednek tarlalmasb 
részét már közölvén, itt bátran befejezhetjük kivonatunkat.) 

Statisztika. 
— A p a t r u b a n y a l u k a i f ő o r v o s t ó l . — 

(^^^RszÁo-világ tudja, hogy K ö r ö s i József Magyar-
i g ) ország fővárosát, a világ legegészségtelenebb váro-
sává tette. Az ő rubrikáiból szertepárolgó »rubricin« 
nevü méreg (magyarul: v ö r h e n y , ismeretes betegség) 
ugyanis, a gyermekek közt iszonyatosan pusztit; arith-
metikája pedig »arytmia« nevü szívbajt okoz, melyben 
egész városrészek sinlődnek. Igy aztán nem kunszt, ha ő 
több halottat hoz össze, mint más európai statisztikusok. 
Az ő ereje, mint tudjuk, a m o r t a l i t á s ; az enyém: a 
m o r a l i t á s . Ugy hiszem, hogy ez denique mégis többet 
nyom a latban amannál. De hiszen minden ember nem 
lehet morális; hanem ha már a várostól fix fizetést huz, 
legalább mért segiti elő a mortalitást, és nem inkább az 
immortalitást ? Ez megbocsáthatatlan hivatalos (!) eljá-
rás. É n állítottam, hogy külföldön a 42 nap előtt meg-
halt gyermekek nem vétetnek föl a halandósági táblákba 
s ezért van nálunk több halott kimutatva. 0 elég haza 
fiatlan nekem bebizonyítani, hogy ez nem igaz. Pedig 
mily könnyen menthette volna ki magát az alatt a szin 
alatt, hogy ő »halandósági táblák« alatt a temető pázsit-

I tábláit értette, a minthogy csakugyan ezek az igazi 
halandósági táblák. De nem,, ő inkább rám süti, hogy 
nem is konyitok a dologhoz. Én idéztem Bertillont, mint 
mint a ki szerint Francziaországban kiskorú emberek 
halála »non avenu«-nek, azaz nem történtnek tekintetik. 
0 elég kíméletlen Bertillonnak sajátkezű levele által 
bebizonyítani, hogy e tudós ilyesmit sohasem irt. Pedig 
mily könnyen kibeszélhette volna magát ugy, hogy ha 
már igaza is van, de nekem is igazam maradt volna, t. i. 
abban, hogy Francziaországban a gyermeket nem a 
temető avenue-jében temetik el (tehát »non avenu* 
helyett »non avenue«, egy »e« különbség) hanem a mellék 
sikátorokban. Ez ellen Bertillon nem tar tot ta volna 
érdemesnek tiltakozni, hanem tréfának vette volna. De 
még többre is vetemedik. Öt ország hivatalos tiltakozá-
sait terjeszti elő ellenem, notabene csupa külföldi orszá-
gét. Mintha bizony holmi aluszékony nyám-nyám dánus 
vagy svékus vagy (még csak nem is repülő) hollandus 
szerint lehetne megítélni a magyar embert. A magyar 
ember, ha meg is van halva, még mindig elevenebb az 
élő hollandusnál — s ezért méltán kihagyható a holtak 
lajstromából. S aztán, ha már Bertillon könyvét hibásan 
fordítottam is, ahoz kinek mi köze ? Hiszen én főorvos 
vagyok és nem hiteles fordító. Aztán meg utoljára, mikor 
már mindenben megadom magam s a szent hazaszeretet 
nevében csak azt az egyet kérem, könyörgöm, hogy hát 
legalább az egy éven alól meghalt gyermekeket ne szá-
mítsuk be ezentúl: ő még erre sem akar ráállni. Mit ? 
H á t mit követelek én avval ? H a törvénybe igtathattuk 
az egyéves önkénytesek institutióját, mért ne igtathatnók 
az e g y é v e s ö n k é n y t e l e n e k é t is? (Mert hát a 
meghalálozók többnyire önkénytelenek szoktak lenni.) 
Ez csak igazság volna. Bezzeg, a hadügyér elfogadta 
volna ezeket is, mint elfogadta amazokat. Ézért végre is 
a szent hazaszeretet nevében csak azt ajánlhatom, hogy 
a statisztikai hivatalt rögtön a hadügyi tárcza kompe-
tencziája alá kell helyeznünk. Ennek az a jó következ-
ménye is lesz, hogy amit a hadügyér előadandó esetben 
az egyéves önkénytesek révén el fog veszteni, azt a hazá-
nak könnyű szerrel visszaszerezheti az egyéves önkény-
telenek lajstromában. Dixi et salvavi animositatem. 

Z F " ü . l e t l e x x g o m b o k . 

1 84 i -ben egy Holzapfel nevü szabólegény megölte a 
1 paderborni kath. püspököt. A porosz kir. legfőbb törvény-

szék ezért a gyilkost kerékbetörésre itélte, mely rajta 
a l u l r ó l f ö l f e l é végre is hajtatott. Az akkori pozsonyi 
»Hirnök« szerkesztője erre megjegyzé : neked pedig porosz 
biróság isten legyen irgalmas f e l ü l r ő l l e f e l é . E fölső 
irgalom lefelé Hödel ügyében be is teljesedett. 

* 

Guyot hirdeti a maga kátránylabdacsait, s ezeknek 
belülről kifelé jótékony hatását. A kiket az amerikai Lynch-
justitia bekátrányoz, azok meg azt állítják, hogy a kátrány-
nak kívülről van befelé jó hatása. 
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A LEPEL TITKA. 

J " á r j á d , m a g y a r , f o r o g j n é m e t , 

Z L / C e g l á t o d . a , s z e r e n c s é d e t I 
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A LEPEL TITKA. 

Ucczu fékom szapprament! — 
Itt a- Central-Parlament I 



B O R S S Z E M 

TOJÁS DÁNIEL 
i s p á n n a k g-azdaságí tMdósitásai 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz Budapesten. 

Puszta-Gecsér, nov. 28. 
Nagyságos uram! 
J ó Akaróm! 

Ollyan essők esnek, hogy inkábbat"esernyő tsinyál-
lásra avvagy a Datolya termesztésre való volna, aki me-
leg nedvességet kéván, mintsem arra nemesi birtokon 
mintaszerűen gazdálkodni. Az Föld annyira fel vagyon 
higulva, hogy ha most átmérőbe vétetődne föl, az uj 
Kataszter szerént egy P á r 100 holddal tőbb kerülne ki 
belülle. Ugy fel vagyon ázval az talay hogy egy hizó 
Ökrünk az sárban süjjedt, de nem az Zsir sujjátul, hanem 
a sóvánságtul sütő tekenyőbe az Istállóba szánkáztattam 
őtet, mert tudok az ijen bayokon segitenyi, hohenhámba 
tanútam. 

A tselédekkel hasznosokat dógoztatok: ott a sza-
kalytó és Kosár fonyás, tollú fosztás, kémény tisztogatás, 
Tőzegnek való Trágya a Nagyságos Uraság számára, 
patkány és egér fogdosás aki az népeket mulattatya is, 
botskor tsinyállás, gajfa szedegetés, kukoritza Morzsol-
tatás, mert minden talpalatnyi földnek, harapásnyi trá-
gyának, tselédnek, Állatnak, akar ökör akar Tehénn 
avvagy ha tsak kutya vagy tyúk is be köll nekie hoznyi 
az törvényes 24°/0-tet, mer igy parantsolya aztat a Nagy-
ságos Ur Házi szokása, aki nekem Törvény én meg ehhöz 
szabom magam. 

Többeken szegények Szalmát kértek azt mondot-
tam hogy egy szekérre valót 10 forinton adok, azon fölül 
Nagyságod Uri Grátziályát Uyságba is mekköll kö-
szönnyi nekik más hun ugyan nem szoktak szalmát el 
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adni — de javittom én az fődet annékül is, hohenhámba 
tanútam. Nem tévesztem szemelül a Ngd nemes Je l sza-
vát mindent Péndzér. 

Alázatossan kegyes elnézésit könyörgöm Ngdnak 
amért bölts ítendelettye szeréntt az Anya bürgébül 
ürüt nem formálhatok ugy hogy fői nem ismerszik, mindé n 
Tanulmányos erőlködésseimnek sem akart succedálni nem 
is tanultam ezt hohenhámba ha tsak Ngd bölts utasí tása 
reá nem vezérel de ekébe fogni bürgét tán lehetne Pró-
bát tenni ez uj fő tanálmány volna, akit azutánn a gazda-
sági Lapokbann környülményessen és alapossan ki ma-
gyaráznék. 

Ohalytanám már erőssen és minden élő Állat , ha 
méltóztatna hozzánk ki fáradni ez olyan hatással volna 
minden munkára mint ha 12 Ökörrel több volna itt. 

I t t j á r t tennap az Tsönd biztos egy bizotsággal az 
Állatyainkat meg vizsgálni az Lovainkba a bosna Must-
rák nem igen tetezettek a Juhok egy kicsit rühössek de 
ilyen időjárás és az kultsár mindétig köztük ődjeleg — 
a többieket nem mutat tam meg de azokba nem is lehe-
tett volna kifogás, bezzeg antul jóbban búytak el az oltsó 
tselédek féltek szűköltek, 

A Rat lér kutyátska ma 5 töt kölkedzett az egész 
vidéken hirdettem millyen hamar fogják el a Patkányo 
ket mésztasson az árukat véllem tudatni. A pesti kutya 
kereskedőnek a ki az Öregnek az á r rá t kéri vagy küld-
jük neki vissza az ebet, nagy betsü utasittássához képpest 
be üzentem hogy megdöglött — kutyáért pézt adni 
nincs a Ngs Ur Házi törvényeibe ez angol vissza éllés. 

A Ngs Asszony méltó neheztelése hogy az toyá-
sok kitsinyek meg szomorétott — törekszek ra j ta hogy 
gyüvendőre ne történjen illyes mi, valamint hogy fáy-
dalmassan vettem aztat a kegyes meg dorgállását is mint 
ha én volnék oka hogy az ünnepi hizó Ludakbul az 
edgyik meg fullott — tessen el hinni jobban vigyázok 
rájuk mint az salyát gyerekeimre, de azér nem veszett 
kárban egészlen mert el adtam az kanásznak 35 kron, 
megfizette az árrát , de ezen péndzzel meg botsásson 
Ngd tsak a Nsgs Asszonynak számolok be, mer azt 
mésztatott mondani a Nagyságának hogy a Nags Ur el 
szokta tőlle tagadni aki liba péndzt be kap. 

Egy kis áfonyával szolgálok a drága gyönyörű 
tsaládkának akivel vagyok a Ngs Asszony kegyes kezejit 
tsolkolva 

Ngs Uramnak Jó l tevőmnek 
alázatos szolgája 

T O J Á S D Á N I E L 
oklev. Gazda. 

C Y C L O P E D I A . 

Edison — a gáz legázolója. 
Orgyilkos — a tobák. 
Patagonia — a pattogatott kukoricza hazája 
Vendéglői számla — fogadó 
Választó — mint viz erőt, mint ember gyengeséget 

képvisel. 
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V A S Ú T O N . 

TJtas. Olyan kupét adjon nékem,, a melyikben 
nincsen zsidó. 

Konduktor. Akkor csak ezt a kutya-ketreczet 
ajánlhatom nagyságodnak. 

Börzeviczy XV. M. élezel. 

Ha figyelmesen vizsgá-
lom a vesémet, ugy veszem 
észre, hogy befolyásomat 
uzsora kamatra adom oda 
Tiszának. Ha nem bir fizetni, 
majd kifogom a bő hagyaték-
ból. Fidei komisz. (Etwas ge 
wagt, aber gut!) 

Ha fináncz-miniszter lennék, az első kölcsönöm mniden-
pump volna. (Gelungen !) 

* 

A muszka Csehországot édes nővérének mondja, amivel 
a fölött való sajnálatát akarja kifejezni, hogy u e m v e h e t i 
e l ! (Nicht sehlecht!) 

* 

A fáklyákat a kormány »pech«-jéből csinálják. 
* 

Ha a hallgatás igazán arany volna: ma a fiatal Koth-
schild, aki regényt adott ki, volna a legnagyobb francba iró. 
(Auf Éhre, geistreich !) 

* 

Abban a pillanatban, amikor az ezüst bukóban van, 
nem derogálhat nekem a mult heti beszédem disagiója. (Sehr 
feun!) 

Ha Frigyes király Hochkirchnál győz, a hétéves háború 
már rég be van fejezve. 

* 

Nevetség! A lénea már csak azért sem egyenes vonal, 
mivel ezt csak képzelhetjük, ami a vonalzónál csak ritkán 
lehetséges. 

CSODABOGARAMÉ 

— A „Vásárhelyi Közlönyéből. — 
Mindenszentek napjának e s t é l y é n . . . a kivilágítás 

ismét a legfényesebben sikerült; s a kinek kedvesei a temetőben 
nyugosznak, a n n a k e m l é k é r e a ki csak tehette i g y e k e -
z e t t m e g l á t o g a t n i azon hantot mely emlékezete tárgyát 
takarta. Ez este a k e g y e l e t é , amely siet meg hozni az 
e m l é k e z e t n e k is a m a g á é t . 

* 

A h a l d o k l ó t e r m é s z e t z ö l d p á z s i t a. * 

Hát bizony csak hasznot is hoz az a lótenyésztés kis gaz-
daságnál is, a mellett pedig a fenn említett eredmény is lakostar-
sainknak dicséretére válik, különben e tárgyra még visszatérünk. * 

A szinügyi bizottság október hó 27-én ugy nov. 1-én ösz-
szehivatván, a t a g o k k e l l ő m e g n e m j e l e n é s e m i a t t 
már kétszer mit sem téve oszlott el, kíváncsiak vagyunk a folyó 
hó 3-án összehívandó ülésre, a m i k o r m a j d e r r ő l többet. 

* 

L e g i n k á b b a k ö z ö n s é g t e t s z é s é t P. A. és 
H. I. n y e r t e e l , a z é r t a többiek is dicséretet érdemelnek. 

* 

Dómján B. vásárhelyi lakos g y o m o r á r a k a p o t t 
1 ó r u g á s következtében e g y ó r a a l a t t f. lió 1-én h i r-
t e l e n e l h a l t . 

* 

Hirszerint m ű k e d v e l ő e l ő a d á s o k n a k n é z ü n k 
e l é b e . 

i 
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^ K Í S X T Ó i Ü X E N E T £ K . 

I S ^ 
Tengerparti . Igaza van ön-

Y/fy nek, hogy Fiume, mely Cs. Lajost 
y megválasztotta képe viselőjének, 

méltán megérdemelné, hogy meg-
tegyék Mamelucca herczegséggé. Az élczet, melyet ön Börzeviczy-
nek szánt, engedje ide hátra gyürnünk. — „Uj magy. miniszt." 
Roszabb a réginél. Kitől tanult ön verselni ? Ilyen elm' szüleménye-
ket csak Csernátoni k'vácsolt össze annak idején. — >SHÜ olvasó." 
Ha egyebekben igen, de viczekben roszat Börzeviczyről nem tehet 
föl. — N. Gy. (Tt.) Besoroztatik. — B. Ö. (Bdpest.) Szerencsésen 
beérkezett és meg is fog jelenni. — „Foreign." A mult számunk-
ban közlött »vérengzés« czimü rajz megfordítva alvó kutyát mutat, 
mint erről egy kis odatekintés után meggyőződhttik. — K. B. 
(Bdpst.) A mostaniakból is beválik egynehány. — „Filabrin-
cliósz44 Az »j46ri?iM«-naptár, szerzője uri megelégedésére, a 6-ik 
ezerben kezd országgá menni. A kerek százast átszármaztattuk a 
kiadó hivatalnak, mely útnak indítja a legalább is oly kerek 100 
db. naptárt. Dombszög és Bugacz majd csak emeltet szobrot hires 
fiának, ha egyébből nem is, de keserű turóbul bizonyosan. Szellő 
most javában nyulász. — ,,Ednár<l.u Dej'szen, nem lehet már a 
Bakay megválasztatását élcczel elütni. Nem is történhetett az más-
ként mondaná Börzeviczy: mikor annyiakat kötelezett le magá-
nak. —L. A. (N. Vrd.) Az ujabb küldemény is ügyes. Megy érte 
jutalmul egy nem kevésbé ügyes. Kérjük az adresszét. A »Sz.« 
lapot nem látjuk. — „Mehemed el Balek." Hogy a próféta nö-
vessze meg a bajuszszát, de oda talált maradni 1 A bosnyák ter-
mék különb is lehetne. — „Olvasónő." Meg lesz velünk elé-
gedve. — „Makklietes" Kitűnő. Rajzolónknak adtuk. — Ií. A. 
(Szrd.) Csak mentől sűrűbben azokat a ritkaságokat! — Gr. J. 
(Bdpst.) Nem elég vig. A felirat-szerkesztő bizottságot azonban 

még Mokány Bérezi se mondaná »nóbel 21«-nek — H. L. 
(Dnfldvr.) Kedves meglepetésünkre szolgált. Bőven használunk 
belőlük. — S. F. (Sz.-Fhrvr.) Yettük a lapot, mely teljesen érde-
mes a nevére, mert valóban : mulatvány szám az. Tán még hasz-
nálunk is belőle. Szerencsés egreczérozást kívánunk. — Umbra. A 
debreczeni színház 5-ik számú páholyára, a mint levelében olvas-
suk, az van ráirva, hogy oda, »csak a Debreczen munkatársainak 
szabad belépni« és a páholyban folyvást nők láthatók. Nem látjuk 
át, a Debr. szerkesztőinek mórt ne lehetnének női munkatársaik ? 

- f i / l l l j . 
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/ Ez a nélkülözhetetlen 

B I B L I A 

felnőtt apák és unokás fiuk 
szaraára 

épen most jelent meg a 

3 - i l s : í f e i a d . á s ' t o a E L 

Ara 

1 bitang ílóres. 

Á r a 1 f r t . 
Egy forint 5 krnak előleges (postautalvánnyal 

való) b ekü ldése u t á n a n a p t á r b é r m e n t v e k ü l -
detik meg. 

Felelős szerkesztő: C S I C S E R I B O R S . 

H I R D E T É S E K . 
Alapos ét gyors segítség minden gyomor-

szenvedőknek I 
és altesti bajban 

A z e g é a z a é g f e n t a r t á a a legnagyobb réazt a nedvek és vérnek 
tisztítása áa tisztántartása, valamint a jó emésztésben rejlik. — Ezen ezél 

elérésért a legjobb és leghathatósb szer 

Dr. Hósa élei balzsama. 
D r . R ó a a élatbalzsama mindezen kivonatoknak a legtökéletesebben 

megtelelj ez az összes emésztési szervek munkásságát éleszti, egé zsé-
ges éa tiszta vért alkot, és a testnek az elSbbl erejét és egészségét visz 
szaadja. — Minden emésztési bajok, névszerint: ó t v á g y h i á n y , aa 
v i y n f e l b ö f ö g ó a , f ö l p u f f a d n a . taányáa, j y y o m o r g ö r o a , b e 
n y á l k á a o d á a , a r a n y é r , a g y o m o r é t i t e k k e l v a l ó mes. t e r h e -
l é a e stb. ellen a legblztosb és legiobbnak talált házi^zer, mely magá-
nak a legrövidebb Idő alatt kitOnShatása miatt általános elterjedést zerrett 

Egy nagy üveg 1 frt- Félüveg 50 kr. 
Sok szia elismeri levél megtekintésre készen áll. Ez é l e t b a l z a a m bér-
mantea megkeresések következtében utánvétel mellett mindenfelé azét-

küldetik. 
F l g y a l m o z t e t é s f i l . Kellemetlen félreértések kikerülése teklnteté-

bíl kérem a t. közönséget, m i ' ü i g F r a g n e r g y ó g y t á r á b ó l k e r ü l t 
Dr . B o i a í é l * é l e t b a l z a a m o t k é r n i , mert tapasztalatom szerint né-
•nely helyen osak eg szertlen életba zsamot árusítanak el, mely a D r . 
R ó a a - f é l e b a l z s a m h o z képest csak hatálytalan keverék. 

A v a l ó d i D r . B ó a a < f é l e é i u t b a z a a m egyedül a fira'•;tárból 
F r a g n e r B . gyégytárábAl ( P r á g a , Ü05—3.) kapható. — B n d n p e n -
t e n : T ö r ö k J ó z a e f gyógyszerésznél. — K a r a n s e b e a e n s Mti l -
l e r F ü l ö p gyógysz. — M a k t í u : N a g y A d o l f gyógysz. éa O a l k ó a 
J. V . gyógysz. — H n l n c z k & i i s F r i d r oh J á n o s gy gyszerész. — 
I I » l d - M e ' z ő - V f t * á r h e l y e n : M i o a e F e r . gyógysz. — M i s k o l -
c i o n : D r . O a á t h l S z a b ó l á t v á n gyógysz. — P o z s o n y b a n : 
H e t n r i c i F r i g y e . gyógysz. és M e n c z e r L i p ó t gyógysz. — í i z é -
k e s f e b é r v A r o u : D i e b a l l a G y ö r g y gyógysz. — S z e g e d e n : 
B a r s a y K á r o l y gyógysz. — T e m e s v á r o n : T a r o z a y S t . gy>. 
— N a g y s z o m b a t o n : B o g u e r LUJOB. — E r d é l y o r s z & g b a u : 
K o l o z s v á r o t t : (egyedüli raktár) W o l f l J á n . gyógysz. — T o r d A n 
(r-gyedfl l raktár) W o l f f U á b o r é a fla gyógysz. 

Rak t á r ak a b i roda lom m a j d minden gyógytárában, valamint 
Ausztria minden fSszerkereskedésében v a n n a k . 

Minden gyógyszerész és kereskedő urak, kik Dr. Rósa életbalzsá-
ntából raktárt tartani óhajtanak, aziveskedjenak a fennirt f ő r a k t á r h o z 

Prágába fordulni. 

Szakái növesztő. 
Egy kitűnő, jótállással ellátott, gyors és tömött 

szakái növesztő szer; melynek hatása ifjaknál is meglepő, 
ugy hogy mindég biztos eredménnyel használtatik. Egy 
üveg ára 1 frt 50 kr. Raktár: Török József gyógysze-
rész urnái, király-uteza, Budapesten. 86 

Z e n é l ő x n í í v e l í , " " ^ ü 
4 — 200 darabot játszók; expressióva', mandolinnal, dob-
bal, harangjátékkal, castagnettákkal, égi hangokkal, 

hárftihanggal stb. vagy anélkül. 
I P ^ Z e n é l ő s z e l e n c z é k , "TJ^S 

2—16 darabok játszók ; továbbá necessairek, szivartar-
tók, svájezi házikók, fénykép-albumok, Íróeszközök, 
keztyüszekrények, levélnyomók, virágvázák, szivarszek-
rények, dohány-szelenczék, dolgozó asztalok, paiaczkok, 
sörös poharak, tárczák, székek stb. valamennyi zenével. 

Mindenkor a legújabbat ajánlja 84 
H E L L E R J . H., B e r n b e n . 

Mindazon művek, melyeken nevem nincs rajta, 
idegenen ; ajánlom mindenkinek az egyenesen tőlem 
való vásárlást. — Képes árjegyzéket bérmentve küldök 




